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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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ُ ُُُ ۙ ُا َ حۡلَـٓاقَة

2. What is the
Inevitable Reality?

2. What
Inevitable?

the

2. What is the Sure
Reality?

2. What
Reality.

the

3. And what can make
you know what is the
Inevitable Reality?

3. And what do you
know
what
the
Inevitable is?

3. And what will make
you realize what the
Sure Reality is?

3. Ah, what will
convey unto you what
the reality is.

4. Thamud and Aad
denied the striking
calamity.

4. Thamud and Aad
belied the coming of
the sudden calamity.

4. The Thamud and
the
Aad
people
(branded) as false the
stunning calamity!

4. (The tribes of)
Thamud and Aad
disbelieved in the
judgment to come.

5. So as for Thamud,
they were destroyed
by the overpowering
[blast].

5. Thamud were
destroyed by a violent
catastrophe.

5. But the Thamud,
they were destroyed
by a terrible storm
with lightning.

5. As for Thamud,
they were destroyed
by the lightning.

6. And as for Aad,
they were destroyed
by a screaming,
violent wind.

6. As for Aad, they
were destroyed by a
furious windstorm.

6. And the Aad, they
were destroyed by a
furious
wind,
exceedingly violent.

7.
Which
Allah
imposed upon them
for seven nights
and eight days in
succession, so you
would see the people
therein fallen as if
they were hollow
trunks of palm trees.

7. Allah imposed it on
them for seven nights
and
eight
days
continuously.
You
would have seen them
lying prostrate as
though they were
hollow trunks of
palm trees.

7. He made it rage
against them seven
nights and eight days
in succession: so that
you could see them
lying prostrate as if
they had been roots
of hollow palm-trees
tumbled down.

8. Then do you see of
them any remains?

8. Now do you see
any of them still
surviving?

8. Then see you any
of
them
left
surviving?

9. And there came
Pharaoh and those
before him and the
overturned
cities
with sin.

9.
And
came,
Pharaoh and
the
people before him
and the overturned
settlements, with sin.

9. And Pharaoh, and
those before him,
and
the
cities
overthrown,
committed sin.

ُ ُُُ َُما ا حۡلَـٓاقَة

ُ ُُُ ُؕٮك َما ا حۡلَــٓاقَة
َ َُو َما ۤا حَد ٰر

ُكَ َذبَ حت َثَ حود َوعَادٌۢ بِالحقَا ِرعَ ِة
ُ ُُُ 

َ ِفَا َ َما َثَ حود فَا حهلِك حوا ب
ُالطا ِغي َ ِة
ُ ُُُ 
6. And as for Aad,
َوا ََما عَاد فَا حهلِك حوا بِرِي
they were destroyed ح
ٍ
ح
by a fierce roaring
wind.
ُ ُ ُ َص حر َص ٍر عَا ِتي َ ٍة
7. Which He imposed
ٍ َ َُس َخ َر َها عَلَي ح ِه حم َسب ح َع لَي
on them for seven ال
long nights and eight
ٍ َوَثَ ٰ ِنيةَ ا َيَا
long days so that you م ح سوما ُۙ فََتى
ََ ًح
َ
might have seen men
lying overthrown, as
الحقَ حو َم فِيحهَا َص حر ٰٰع كَا َ َّن حم
they were hollow
trunks of palm-trees.
ُ ُُُ ا حَع َجاز ََن ح ٍل َخا ِوي َ ٍُة
8. Can you (O
Muhammad) see any ُ ُ ُة
ٍُ َ ُفَهَ حل تَ ٰرى ََل حم ِم ح ٌۢن بَاقِي
remnant of them.
9. And Pharaoh and
those before him, and ه
َ َو َجٓاءَ فِ حرعَ حون َو َم حن قَبحل
ٗ
the communities that
were
destroyed, ُ ُُُ ة
ُِ ََواۡلح حؤتَ ِفكٰت بِا حۡلَـا ِطئ
brought error.
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10.
And
they
disobeyed
the
messenger of their
Lord, so He seized
them
with
an
exceeding seizure.
11. Indeed, when the
water
overflowed,
We carried your
ancestors in the
sailing ship.

10.
They
all
disobeyed
the
messenger of their
Lord and He seized
them with a terrible
grip.
11. When the flood
waters
rose
abnormally high, We
boarded you in the
ark.

10. And disobeyed
(each) the apostle of
their Lord; so He
punished them with
an abundant penalty.

12. That We might
make it for you a
reminder and a
conscious ear would
be conscious of it.

12. That We make
the event a warning
for you and that the
retaining ears may
retain its memory.

12. That We might
make it a message
unto you, and that
retaining ears might
retain its memory.

12. That We might
make it a memorial
for you and that
remembering
ears
might remember.

13. Then when the
horn is blown with
one blast.

13. Then, when the
trumpet is blown
once.

13. Then, when one
blast is sounded on
the trumpet.

13. And when the
trumpet shall sound
one blast.

14. And the earth
and the mountains
are lifted and leveled
with one blow.

14. And the earth and
the mountains are
razed and crushed
into pieces with a
single stroke.

14. And the earth is
moved,
and
its
mountains, and they
are
crushed
to
powder at one stroke.

14. And the earth
with the mountains
shall be lifted up and
crushed with one
crash.

15. Then on that
day, the resurrection
will occur.

15.
On that day
shall the inevitable
happen.

15. On that day shall
the (great) event
come to pass.

15.
Then, on that
day will the event
befall.

16. And the heaven
will split [open], for
that day it is infirm.

16. On that day the
heaven shall split
asunder,
and
its
system shall loosen.

16. And the sky will
be rent asunder, for it
will that day be
flimsy.

16. And the heaven
will split asunder, for
that day it will be
frail.

17. And the angels
are at its edges. And
there will bear the
Throne of your Lord
above them, that
day, eight [of them].

17. The angels shall
be on its sides and
eight of them on that
day
shall
be
upholding the Throne
of your Lord, above
them.

17. And the angels
will be on its sides,
and eight will, that
day, bear the Throne
of your Lord above
them.

17. And the angels
will be on the sides
thereof, and eight will
uphold the Throne of
your Lord that day,
above them.

18. That day, you
will be exhibited [for
judgment];
not
hidden among you is
anything concealed.

18. That will be the
day when you will be
brought forth: no
secret of yours will
remain hidden.

18. That day shall
you be brought to
judgment: not an act
of yours that you hide
will be hidden.

18. On that day you
will be exposed; not a
secret of you will be
hidden.

19. So as for he who
is given his record in
his right hand, he
will say, "Here, read
my record!

19. Then whoso is
given his record in
his right hand, shall
say: "Look! Read my
record.

19. Then he that will
be given his record in
his right hand will
say: "Ah here! Read
you my record!

19. Then, as for him
who is given his
record in his right
hand, he will say:
Take, read my book.

20. Indeed, I was
certain that I would
be
meeting
my
account."

20. I knew that!
Would certainly be
getting my account,"

20. "I did really
understand that my
Account would (one
day) reach me!"

20. Surely I knew
that I should have to
meet my reckoning.

11. We, when the
water
overflowed
beyond its limits,
carried you in the
floating (ark).

10.
And
they
disobeyed
the
messenger of their
Lord, therefor did He
grip them with a
tightening grip.
11. Lo! When the
waters
rose,
We
carried you upon the
ship.

Al-Quran

ُم فَا َ َخ َذه حم
ُفَعَ َص حوا َرس حو َُل َربِ ِه ح
ُ ُُُ ًا حَخ َذة ً َرابِي َ ُة

َحلحنٰك حم ِِف
َ َ اِن َا َۡلَا َطغَا اۡلح َٓاء
ُ ُُُ ا حۡلَا ِري َ ِة

ۤ ُل ِن َ حجعَلَهَا لَـك حم تَ حذ ِك َرة ً َوتَعِيهَا
َ
ِ اذن َو
ُ ُ ُ ُاعيَة
فَاِذَا ن ِف َخ ِِف الص حو ِر ن َ حف َخة
ُ ُُُ ُۙ َُوا ِح َدة
ِ و
َحل َ ِت حاۡل َ حرض َو ا حۡلِبَال
َ
ُ ُ ُۙ ً فَد َكتَا دَ َكةً َوا ِح َد ُة

ُ ُ ُ ُُفَي َ حومَٮِ ٍذ َوقَعَ ِت ال َحواقِعَة

ِ
ِه ي َ حو َمٮِ ٍذ
َ َوان ْ َش َق ِت
َ َالس َمٓاء ف
ُ ُُُ َوا ِهيَة

َُواۡلح َلَك عَ ٰىٰل ا حَر َجٓاٮِهَا َو ََح ِمل
ك فَ حوقَه حم ي َ حو َمٮِ ٍذ
َ ِش َرب
َ عَ حر
ُ ُُُ َُُُؕۙثَ ٰ ِنيَة
ي َ حو َمٮِ ٍذ ت حع َرض حو َن َۡل ََت ٰحٰف ِم ُنحك حم
ُ ُ َُخافِيَة
فَا َ َما َم حن ا حو ِِت َ ِكتٰب َ ٗه بِي َ ِميح ِن ُۙه
فَيَق حول َهٓاؤم اق َحرء حوا ِكتٰبِي َ حُه
ُ ُ ُ 

ُاِ ِ ُن ح َظنَنحت ا َِن ح ملٰقٍ ِح َسابِي َ حه
ُ ُُُ 
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ِ فَهو ِِف عِي َش ٍة َر
ُ ُُُ ۙاضي َ ٍُة
َ ح ح

21. So he will be in a
pleasant life.

21. So he shall be in a
state of bliss.

21. And he will be in
a life of bliss.

21. Then he will be in
blissful state.

22. In an elevated
garden.

22. In a high garden.

22. In a garden on
high.

22. In a high garden.

23. Its [fruit] to be
picked hanging near.

23. Whose clusters of
fruit shall be hanging
within easy reach.

23. The fruits whereof
(will hang in bunches)
low and near.

23.
Whereof
the
clusters are in easy
reach.

24. [They will be
told],
"Eat
and
drink in satisfaction
for what you put
forth in the days
past."

24. (To such people it
will be said): "Eat
and drink with relish
as a reward for the
deeds you did in the
days gone by."

24. "Eat you and
drink you, with full
satisfaction; because
of that you sent
before you, in the
days that are gone!"

24. (It will be said
unto those therein):
Eat and drink at ease
for that which you
sent on before you in
past days.

25. But as for he who
is given his record in
his left hand, he will
say, "Oh, I wish I
had not been given
my record.

25. As for him whose
record is given in his
left hand, he will say:
"Would that I had
not been given my
record.

25. And he that will
be given his record in
his left hand, will say:
"Ah! Would that my
record had not been
given to me.

26. And had not
known what is my
account.

26. Nor known what
my account was.

26. And that I had
never realized how
my account (stood)!

27. I wish my death
had been the decisive
one.

27. Would that the
death were final.

27. Ah! Would that
(death) had made an
end of me!

27. Oh, would that it
had been death.

28. My wealth has
not availed me.

28. My wealth has
availed me nothing.

28. Of no profit to me
has been my wealth!

28. My wealth has not
availed me.

29. Gone from me is
my authority."

29. And I am robbed
of all my power.

29. My power has
perished from me!"

29. My power has
gone from me.

30. [Allah will say],
"Seize
him
and
shackle him.

30.
(It
will be
ordered) Seize him
and chain him.

30. (The command
will say): "Seize him,
and bind him.

30. (It will be said):
Take him and fetter
him.

31.
Then
into
Hellfire drive him.

31. Then cast him
into Hell.

31. And burn him in
the blazing Fire.

31. And then expose
him to Hell-fire.

32. Then into a chain
whose
length
is
seventy cubits insert
him."

32. Then fasten him
in a chain seventy
cubits long.

32. Further, make
him march in a chain,
whereof the length is
seventy cubits!

32. And then insert
him in a chain
whereof the length is
seventy cubits.

33. Indeed, he did
not used to believe in
Allah, the Most
Great.

33. For he did not
believe in Allah, the
Most High.

33. This was he that
would not believe in
Allah, Most High.

33. Lo! He used not
to believe in Allah the
Tremendous.

34. Nor did he
encourage
the
feeding of the poor.

34. Nor urged the
feeding of the poor.

34. And would not
encourage the feeding
of the indigent!

34. And urged not on
the feeding of the
wretched.

ُِ و َۡل ََض عَ ٰٰل َطعَا ِم اۡلح ِس ِك ح
ُؕۙي

35. So there is not
for him here this day
any devoted friend.

35. So, he has neither
any true friend here
today.

35. So no friend has
he here this day.

35. Therefore has he
no lover here this
day.

ِ َ فَلَيح َس لَـه الحيوم هٰهنَا
َُُۙحيم
ح

ُ ُ ِِۙف ح َجنَ ٍة عَالِي َ ٍُة

ُ ُُُ ُقط حوفهَا دَانِيَة

ۤ كل حوا َوا حش َرب حوا َه ِني ح ى ـــًا ٌۢ ِ َِبا
ُ ا حَسل َ حفت حم ِِف حاۡلَيَا ِم ا حۡلَـالِي َ ُِة
25. But as for him
ِ ِ ٗ وا ََما َمن او ِِت ِكتٰب
who is given his ُۙ ُه ب ِشماله
َ
َ
َ َ ح ح
record in his left
hand, he will say: Oh, ِن لَم اوت
َ فَيَق حول يٰلَيحتَ ِ ح ح ح
would that I had not
been given my book.
ُ ُ ُ ِكتٰبِي َ حُه
26. And knew not
what my reckoning.

ُ

ُ ُُُ َول َ حم ا حَد ِر َما ِح َسابِي َ حُه

ِ َيٰلَيحتَهَا كَان َ ِت الحق
ُ َُاضية
َ

ُ ُُُ ِۙن َمالِي َ حُه
َما ۤاَ حغ ِٰن عَ ِ ح

ُ ُُُ ِن سل ح ٰط ِني َ حُه
َ َ َُهل
ك عَ ِ ح
ُ ُُُ ُۙخذ حوه فَغل حوه

ُ ُ ُ ُۙثُ َم ا حۡل َ ِحي ح َم َصل حوه

ث َم ِِفح ِسل ح ِسل َ ٍة ذَ حرعهَا َسبحع حو َن
ُ ُُُ ُِؕذ َراعًا فَا حسلك حوه
ِ
ُِ اّلل الحعَ ِظي ح
ۙم
ُِ ٰ ِان َۡل ي حؤ ِمن ب
َ َ ان َٗه ك
ُ ُُُ 
ح

ح

َ

ُ ُُُ 

َ َ

ُ

ُ 
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36. Nor any food
except from the
discharge of wounds.

36. Nor any food
except the corruption
from the wounds.

36. Nor any food
except the corruption
from the wounds.

36. Nor any food save
filth.

37. None will eat it
except the sinners.

37. Which none but
the sinners eat.

37. Which none do
eat but those in sin.

37. Which none but
sinners eat.

38. So I swear by
what you see.

38. Not so! I swear by
that which you see.

38. So I do call to
witness what you see.

38. But nay! I swear
by all that you see.

39. And what you do
not see.

39. And also by those
which you do not see.

39. And what you see
not.

40.
indeed,
the
Quran is the word of
a noble messenger.

40. That this is the
word of an honorable
messenger.

40. That this is verily
the word of an
honored apostle.

41. And it is not the
word of a poet; little
do you believe.

41. It is not the word
of a poet: little it is
that you believe.

41. It is not the word
of a poet: little it is
you believe!

42. Nor the word of
a soothsayer; little
do you remember.

42. Nor is it the word
of a soothsayer: little
it is that you reflect.

42. Nor is it the word
of a soothsayer: little
admonition it is you
receive.

43.
[It
is]
a
revelation from the
Lord of the worlds.

43. It is a revelation
from the Lord of the
worlds.

43. A message sent
down from the Lord
of the worlds.

44. And if he
[Muhammad] had
made up about Us
some [false] sayings.

44. And if this
(Prophet) had forged
something
himself
and ascribed it to Us.

44. And if the apostle
were to invent any
sayings in Our name.

45. We would have
seized him by the
right hand.

45. We would indeed
have seized him by
his right hand.

45.
We
should
certainly seize him by
his right hand.

45. We assuredly had
taken him by the
right hand.

46. Then We would
have cut from him
the aorta.

46. And cut off his
neck-vein.

46. And We should
then cut off the
artery of his heart.

46. And then severed
his life-artery.

47. And there is no
one of you who could
prevent [Us] from
him.

47. Then none of you
could have withheld
Us from this.

47. Nor could any of
you withhold him
(from Our wrath).

48. And indeed, this
Quran is a reminder
for the righteous.

48. This indeed is an
admonition for the
righteous.

48. But verily this is a
message for the God
fearing.

49. And indeed, We
know that among
you are deniers.

49. And We know
that there are some
among you who deny
it.

49. And We certainly
know that there are
amongst you those
that reject (it).

50. And indeed, it
will be [a cause of]
regret upon the
disbelievers.

50.
For
such
disbelievers
it
is
indeed a cause of
despair.

50.
But
truly
(revelation) is a cause
of sorrow for the
unbelievers.

Al-Quran

ُ

ِ ِ
ي
ٍُۙ ن ِغس ُلِ ح
َو َۡل َطعَام ا َۡل م ح ح

ُ ُ ُ َۡل يَاحكل ٗۤه اِ َۡل ا حۡل ٰ ِطئ ْو َُن

ُ ُ ُ ۙفَ ََل ۤاقح ِسم ِِبَا تب ح ِصر حو َُن
39. And all that you
ُ ُُُ َۙو َما َۡل تب ح ِصر حو َُن
see not.

ُاِن َٗه لَقَ حول َرس حو ٍل َك ِريح ٍم
41. It is not poet's
َو َما ه َو بِقَ حو ِل َشا ِع
ٍ
ُ
speech - little is it that ر قَل ِيَل ً َما
ح
you believe.
ُ ُُُ ت حؤ ِمن حو َُن
42. Nor diviner's
ِ ِ ُو َۡل بِقَو
speech - little is it that ل كَاهنٍُ قَل ِيَل ً َما
ح
َ
ح
you remember.
ُ ُُُ تَ َذ َكر حو َ ُؕن
43. It is a revelation
ِ َ ُتَ ح ِۡنيحل ِم حن َر ِب الحعل
from the Lord of the ُ ي
ُ
م
ح
َ ٰ
worlds.
44. And if he had
َول َ حو تَقَ َو َل عَلَيحنَا ب
invented false sayings عض
َ
ح
َ
concerning Us.
ُ ُُُ حاۡلَقَا ِوي ح ِل
40. That it is indeed
the speech of an
illustrious messenger.

ُ

ُ ُ ۙ

ُ ُ ُ ۙي
ُِ َۡل َ َخ حذنَا ِمنحه بِالحي َ ِم ح

ُ ُ ُ ُۙ ي
َُ ث َم لَقَ َط حعنَا ِمنحه ال َحوتِ ح
47. And not one of
ٍ فَما ِمنحك حم ِم حن ا ََح
you could have held د عَنحه
َ
Us off from him.
ُ ُ  ن
َُ َحا ِجزِي ح
48. And lo! It is a
warrant unto those ُ ُ ُ ي
ِواِن َٗه لَت َ حذ ِك َرة لِلحمتَق
ُ
ح
َ
َ
who ward off (evil).
49. And lo! We know
َُ َواِن َا لَن حعلَم ا ََن ِمنحك حم م َك ِذبِ ح
ي
that some among you
will deny (it).
ُ ُ 
50. And lo! It is
indeed an anguish for
the disbelievers.

َُواِن َٗه َۡل َ حس َرة عَٰلَ الحكٰ ِفرِي ح َن
ُ ُُُ 
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51. And indeed, it is
the
truth
of
certainty.

51. And surely this is
the absolute truth.

51. But verily it is
truth
of
assured
certainty.

51. And lo! It is
absolute truth.

52. So exalt the name
of your Lord, the
Most Great.

52. So, glorify, O
Prophet, the name of
your Lord, the Great.

52. So glorify the
name of your Lord,
Most High.

52. So glorify the
name
of
your
Tremendous Lord.

Al-Quran

ِ َواِن َٗه َۡلـ َق الحيَقِ ح
ُ ُ ُ  ي
ُِ ك الحعَ ِظي ح
م
َ ُِفَ َسبِ حح بِ حاس ِم َرب



